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VIRTUAL IDENTITY IN THE MEDIA DISCOURSE

B cTtatbe paccmaTpuBaeTca npobaema BUPTYasbHOM MAEHTUYHOCTU B Meguaguckypce. Ob6beKkTom
nccef0BaHUA ABAAKOTCA A3bIKOBbIE CPEACTBA FTEHEPUPOBAHMA TEKCTA B JIMHIBUCTUKE MHTEpHETa, a npea-
METOM UCCief0BaHNUA ABNAETCA onpeaeneHmne nux yqactma u poav 8 GopmmpoBaHnm Tekcta. O60cHOBbIBA-
€TCA MbIC/Ib O TOM, YTO A7 06LeHNsA HeobxoaMMa MHPOPMaLLMA, B TOM YMC/e BUPTYanbHas. Peanmsauus
BMPTyasibHOrO OBLLEHNA OCYLLECTBAAETCA B MMCbMEHHOM U YCTHOW A3bIKOBbIX dopmax. JItobble A3biKoBbIe
eaVHULbI, TaKME KaK NpessiorKeHns, TEKCTbI, AUCKYPCbl (MTMCbMEHHbIE U YCTHbIE), HEIMHTBUCTUYECKME ean-
HUUbI (TakMe KaK rpadembl, KOMOBUHaUuK rpadem, Npocoanyeckme cpeacTsa, Takue Kak CIoroBoe yaape-
HWe, MHTOHaLMA, Nay3a U T. 4.) MOTYT CYMTATLCA BUPTYaibHbIM HOCcUTeleM MHGOPMALMKN. YUACTHUKKN BUP-
TyasibHOro OBLLLEHNA JO/IXKHbI UCNO/Ib30BaTb OAMH U3 3TUX MHCTPYMEHTOB, YTOObI OCYLLLECTBUTL [,BYCTOPOH-
Hee obLieHne. BaxHo 06pallaTb BHUMAHME Ha CMbIC/ U cogepiKaHne obLeHuns. s BUpTyanbHoro obue-
HWUA [OIKEH BbITb TEKCT, COOPMMPOBAHHbBIV AN1A onpeAeneHHol uenn. o HeflaBHero BpeMeHU B INHIBU-
CTUKE He3aBUCUMOE, OTAe/IbHOE NPea/IoKEHNE CHMTANOCh NOCAeHEN eAUHULLEN CUHTAKCMYECKOTO YPOB-
HS C TOYKM 3PEHUA MepapXMYecKmnx oTHowweHU. Ha Haw B3raag, npobiembl, CyLLecTBYHOLLME HA CUHTAKCK-
YeCKOM YPOBHE, Aat0T 0CObbIN MMMYJIbC NOABEHUIO TaKOW 061aCTH, KaK IMHIBUCTMKA TEKCTA. B coBpemeH-
HOM MuMpe MHTepHeTa, B TO BPems, KOra UCKYCCTBEHHbIE TEXHOIOTUM HAYMHAIOT OTKPbIBATb MyTb BO BCE
cdepbl Halwel XKN3HU, HEYANBUTENBHO, YTO HOBAsA 061aCTb IMHIBUCTUKU — MHTEPHET-IMHIBUCTUKA — pas-
BMBAETCA OYeHb BbICTPO. A3bIK MIHTEepHETa NOCTOSHHO MEHSAETCA; OH HabtoaaeTca U AeicTBYeT B pasHbIX
TMnax obweHua. B XXI B. 0cobbili MHTEpec NpeacTaBAsfEeT U3ydyeHne A3blka MHTepHeTa € CUCTEMHO-CTPYK-
TYPHOM TOYKM 3peHua. B HacTosALLee BpeMsA IMHIBUCTbI COCPeA0TOYUINCH HA aHANN3E PA3/IMYHbIX Bblpake-
HWI AMCKYpPCa HOBbIX MeAMa B Pas3/IMYHbIX BUPTYasbHbIX MMPaAx, Habto4aemMbix B MPOLEecce KOMMYHMKa-
unn. dopMmrpoBaHme aHTPOMNOLLEHTPUYECKOM Hay4yHOW Napagurmbl B IMHIBUCTUKE MPUBOSUT K Pa3BUTUIO
A3bIKOBbIX TEHAEHLMI, CBA3AHHbIX C Npobaemamyu KOMMYHUKALMK. UHTEPHET-IMHIBUCTUKA UIPAET BaX-
HYIO POJib B U3y4YeHUW BAUAHWUA UHTEepHETA HA A3bIK, Pa3BMBAETCA MO CBOMM COBCTBEHHbBIM MMEHEM B CO-
BPEMEeHHO IMHIBUCTUKE U popMUpyeT cpeacTBa ObLLEHNA Ha Pa3HbIX A3bIKaX.

Kntoveabie cn08a: OUCKYPC, 8UPMYasnbHbIl, CMbICs, UOEHMUYHOCMb, KOMMYHUKQUUS, UHGOPMAYUS.

Y cTaTTi po3raaHyTo npobnemy BipTyanbHOI iAEHTUYHOCTI B Meaiaamckypci. O6’ekTom AocnigKeHHA
€ MOBHI 3acobU reHepyBaHHA TEKCTY B NIHIBICTUL IHTEPHETY, @ NpeaAMETOM A0CNIAKEHHA € BUSHAYEHHA iX
yyacTi Ta posii y dopmyBaHHi TeKcTy. OBrpyHTOBYETLCA AyMKa NPO Te, LLO A/1A CMi/IKyBaHHA HeobxigHa iH-
dopmaLis, B ToMmy Ymcni BipTyanbHa. Peanisauisa BipTya/IbHOro CrifikyBaHHA 34iACHIOETLCSA B MMCbMOBIN Ta
YCHili MOBHMX dopMax. byab-aKi MOBHI 04MHWMLI, TaKi AK peYeHHs, TEKCTU, AUCKYPCU (MMCbMOBI Ta YCHI), He-
NIHTBICTMYHI ogMHuML (TaKi AK rpademm, KombiHauii rpadem, NPOCOAMNYHI 3ac0bM, TaKi AK CKAaA0BUI Ha-
rosioc, iHTOHalif, Naysa TOLL0) MOYTb BBaXaTUCA BipTya/IbHUM HOCIEM iHOpMaLLii. YH4aCHUKK BipTyanb-
HOro CMiJIKyBaHHA MatOTb BUKOPMUCTOBYBATU OAMH 3 LUMX iHCTPYMEHTIB, W06 34iMCHUTU ABOCTOPOHHE CNil-
KyBaHHA. Ba)kn1MBO 3BepTaTh yBary Ha CeHC i 3MicT CninKyBaHHA. [ BipTya/ibHOrO CMi/IKyBaHHA Ma€e byTu
TeKCT, cbOpMOBaHUI ANA NeBHOI MeTu. [lo HeJaBHbOrO Yacy B NiHIBICTUL HE3aNeKHEe, OKpeMe pevyeHHs
BBAXA/10CA OCTAHHbLOK OAMHULEH CMHTAKCMYHOTO PIBHA 3 TOYKM 30pY iEPAPXIYHMX BIAHOCMH. Ha Haw no-
rnag, npobaemu, Wo iCHYOTb Ha CMHTAKCMYHOMY PiBHI, Aat0Tb 0COBANBMIA iIMNYAbC NOABI TaKoi ranysi, AK
NiHrBICTMKaA TEKCTY. Y cyyacHOMY CBITi IHTepHETY, B TOM Yac, KO/ LUTY4YHi TeXHOOrT NOYMHAlOTb BigKpuBa-
TU WANAX Y BCi chepun HALLOTOo KNUTTA, HE AMBHO, WO HOBA rasy3b NiHIBICTUKM — [HTEPHET-/IHIBICTUKA — PO3-
BMBAETbCA AyXKe WBUAKO. MoBa IHTepHeTy NoCTilMHO 3MIHIOETbCA; BOHA CNOCTEPIraeTbCA i Ai€ B PiSHUX TU-
nax cniskyBaHHA. Y XXI cT. 0cobamBuin iHTepec CTaHOBUTb BUBYEHHA MOBW IHTEPHETY i3 CUCTEMHO-CTPYK-
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TYPHOI TOYKKM 30py. OCTaHHIM YacOM JiHIBICTU 30CepPeanNnCA Ha aHaNisi pisHMX BMPa3iB ANUCKYPCY HOBUX
Mefjia B pPi3HMX BipTyasbHMX CBiTaX, O CMOCTEPIratoTbCA B NpoLeci KOMyHikauii. PopmyBaHHA aHTpPoOMNO-
LLeHTPUYHOT HaYKOBOI Napaaurmm B NiHIBICTUL NPUBOAUTL A0 PO3BUTKY MOBHUX TEHAEHLIN, NOB’'A3aHUX
3 npobaemamu KomyHiKauii. IHTepHeT-NiHrBICTUKA BiZirpae Ba*K/NMBY PoJib Y BUBYEHHI BNAUBY IHTEpHe-
TY Ha MOBY, PO3BMBAETLCA MiZ CBOIM BAACHUM iM’'AM Yy CyYacHii NiHreicTMLi | popmye 3acobu cninKyBaH-
HA Ha Pi3HMUX MOBaXx.

Knrouosi cnosa: ducKkypc, 8ipmyanbHull, CeHc, i0eHMuUYHicmb, KOMyHIKayis, iHghopmauis.

discourse on the Internet, are relevant and are quite seriously considered within the

framework of various technologies for the development of social networks, as well
as the formation of a common basic vocabulary of any language. The growing possibilities of
communication in networks contribute to the growth of interest in such an aspect of media
communication as the identity of the content and meanings of linguistic content. This is important
for the development of the cognitive capabilities of each participant in the communication
process and his practical speech skills on the Internet.

The object of research is text-generating language tools in Internet linguistics, and the
subject is to determine their participation and role in the formation of the text. The purpose
of this article is to consider the features of virtual communication through the identification
of hierarchical relationships at the sentence level. It is supposed to consider the formation of
the identity of the content of media content by analyzing the role of the proposal in Internet
communication.

Research methods. The methods used in the research are selected in close connection
with the topic. The correct choice of methods provides an objective result of the research work
performed. The following methods were used in connection with the subject of our study:

1. Synchronous-descriptive method;

2. Observation method;

3. Linguistic analysis method.

Llenbto gaHHOM cTaTbM ABAAETCA PacCMOTPEHME 0COBeHHOCTEN BUPTYa/IbHOrO 0bLLeHUs
yepes BbIIB/IEHWE NepPapPXMYECKUX OTHOLLEHWUIT Ha YpOBHE NpeasioxeHus. MNpeanonaraercs pac-
cMoTpeHne GOPMUPOBAHNA NAEHTUYHOCTU COLEPKAHNA MeaMa-KOHTEHTA NOCPEeACTBOM aHaNN-
33 poan npegnoxkeHun B IHTepHeT-06LWeHUN.

It is known that three stages of syntax were defined: traditional, communicative and
structural syntax. Larger language elements, such as syntactic units and text, are included in
traditional and communicative syntax. For this reason, a sentence can be considered the smallest
unit of language and the main carrier of thought. K. Abdullayev noted that the sentence is not
the last in the syntactic system, but the middle unit and that this middle unit can relate to other
sentences with its isomorphic and homomorphic parameters and considered this aspect as the
cornerstones of text linguistics [Abdullayev, 2012, p. 19]. For example:

In Azerbaijani:

Man cavabin silah nazarati olacagini diisiiniirdiim. Manim tadgigatim isa mana basqa
naticani verdi. Man silahla bas veran 6liim hadisalarni arasdirmazdan avval silaha nazarat
tabligati mani hirslandirdi. Man Milli silah birliyinin kiitlavi sakilda silah nazarati islahatlarinin
qarsisini almagq lg¢lin apardiglari tabligati dayandirmalarini istardim. Masalan, hiicum silahlarinin
gadadan edilmasi, silah sasboganlarinin mahdudlasdirilmasi, harbi jurnallarin sayinin azaldiimasi
va silahlarin ahamiyyatini azaldan digar biitiin tadbirlarin gériilmasna manea olmamalarini
istardim.

The title of this article is not text when taken separately, because a sentence is considered
the middle unit of the syntactic system. This sentence interacts with other sentences and can
thus be the next, higher unit of the syntactic system. This is considered microtext. Microtexts
can create macrotexts by interacting with each other. Any completed work, such as a story,
narrative, article, etc. can be considered macro text. Microtext is the smallest unit of text. “In
linguistic literature, along with the microtext, the scientific name of the same event uses the
terms «text»”, «complex syntactic whole», «period», «discourse», «paragraph», «phrase unit»
and other syntactic terms” [Abdullayev, 2012, p. 20].

I ntroduction. The issues of studying the peculiarities of language development, including
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A sentence is the basic unit of language for the correct delivery of human thought.
The correct structure and meaning of the sentence is analyzed. The interrelationships and
relationships of language, speech, and their units emerge through the role of thinking in
communicative syntax. In this case, it is organized according to the meaning of the sentence and
the elements that indicate the need to provide information. Syntactic units also act as stylistic
and logical-grammatical units. Let’s analyze the example we wrote above on this issue. / | used to
think gun control was the answer // According to logical analysis, gun control is needed. The use
of weapons has reached a point where deaths have become commonplace. The sentence gives
the addressee the following information: 1) people are using weapons; 2) uncontrolled weapons
cause death; 3) the number of armed deaths is increasing; 4) weapons need control; 5) arms
control should be strengthened. Depending on the meaning and the elements that indicate the
importance of providing information, the informative scope of the sentence can be expanded.
However, no matter how broad we expand, a sentence as a line is not a large unit.

The sequence of sentences in text construction does not mean that they are text. For
sentences to be in text form there must be a correlation between them. Communicative
communication between sentences ensures that they are connected to each other. A. Javadov
writes in this regard: “Related speech is reminiscent of a chain connected by various means.
Therefore, the independence of any language unit is understood in a relative sense. If we
understand the independence of a sentence in an absolute sense, then we would deny the
interdependence of the sentences in our speech” [Javadov, 1977, p. 68].

The connected unity of sentences forms a complex syntactic whole. However, complex
syntactic integrity does not mean text yet. A text can consist of a complex syntactic whole, but
a complex syntactic whole cannot consist of a single text. N.S. Pospelov defines the features of
a complex syntactic whole as follows: “Closed syntactic structure, syntactically independent
context, the intersection of relations between complex syntactic units, syntactic diversity of the
composition of a complex syntactic whole” [Pospelov, 1948, p. 123]. These features do not allow
to fully revealing the definition of a complex syntactic whole. A. Mammadov writes: “N.S. Pospelov
could not sufficiently reveal the specific essence of the grammatical features of the complex
syntactic whole. As a syntactic unit, these features (for example, the sharpness and variety of the
composition) are not equally relevant to them, and so on” [Mammadov, 2012, p. 51].

The usage frequency of the topic

Computer communication affects people to such an extent that the term “computer
communication” is used instead of “computer communication”. For example, we talk on the
phone, we write on the computer, we communicate with different people, and so on. The
technology we use is so familiar to us that we forget that it is a man-made device. It is as if we
communicate with a living person through him.

The Internet environment is considered as a set of functional, informational, social,
economic, legal components that ensure the existence and activity of users in the form of
individuals and groups that make up the Internet audience. At the same time, linguists talk
about the importance of the linguistic aspect of the Internet, and even concepts such as virtual
language identity, virtual society, virtual communication, and virtual language environment. The
Internet is the object of research in various fields of science — from the technical sciences to the
humanities. As for the philological sciences, the paradigm of philological research of the Internet
is being formed today.

D. Crystal, one of the researchers of Internet linguistics, writes: “Internet linguistics is for
me a scientific study of the manifestation of language in the electronic environment” [Crystal,
2008, p. 100]. He writes that thanks to Internet linguistics, technology has become an important
and integral part of communicative situations. All types of Internet linguistics — visual, spoken,
written, sign language — can include linguistic and extralinguistic qualities. For example, you can
write on the screen with the help of graphically new animation. This reflects the new linguistic
quality of internet writing [Crystal, 2008, p. 223].

Analyzing the Internet phenomenon, we think that our society will soon be divided into two
(perhaps already divided): those who watch TV, that is, those who receive information ready,
those who are deprived of the right to criticize information and those who look at the computer
screen, i. e. those who choose information and to those who rework it.
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Analyses and discussions

The complex syntactic whole is explained in the Explanatory Linguistic Dictionary as
follows: “A complex syntactic whole is a special syntactic stylistic unit composed of interrelated
sentences; paragraph” [Adilov, 1989, p. 179]. A. Javadov writes: “The part (piece) formed by
several sentences connected with the content and structure, rhythm and intonation should
be considered as syntactic whole” [Javadov, 1977, p. 66]. K. Abdullayev characterizes the
complex syntactic whole as follows: The text is closed and its content can be considered finished
[Abdullayev, 2012, p. 88].

Grasping and comprehending any text is a complex process. With the transmission of
information within the text, various associations and cognitive structures emerge in the human
mind. Different texts appear depending on the communicative intention of the speaker. The
social function of a text determines its functionality, i. e. it depends on the areas in which it
operates. Different types of texts in the media — social, economic, cultural, scientific, etc. texts
can be used. While some of the media texts are intended for the general reader, the texts
realized in the new media discourse may be intended for the individual reader. The purpose of
mass information texts is to provide a lot of information, to form the attitude of the addressee
to this or that event.

In the study of the text, its functional and pragmatic aspects are important. The functionality
of the text emphasizes its pragmatic aspects, while the communicative side of the text emphasizes
its pragmatic aspects. A text is a unit of language that has a certain communicative effect on
the recipient of information. The means that create the communicative function of language
are: the subject, the nature of the communication situation, the orientation to the addressee,
the types of relationships between communications, the form of communication, and so on.
These means are implemented depending on the purpose of communication and the direction
of communication [Moraxovskiy, 1980, p. 3].

I.R. Galperin defines the text as follows: “The text is a product of the speech process and
has exhaustion. The text consists of a name (title) and units (phraseological unity) and has a
specific purpose, as well as a pragmatic purpose” [Galperin, 1981, p. 18]. A text is complex
information that takes place in written or oral form. It has a multi-level connection. Content,
composition and expressiveness are united in the text [Kopytov, 2011, p. 149-157]. Text is a
dynamic unit organized in real communication conditions. One of the main features of the text is
its hierarchical organization [Valgina, 2004, p. 83].

The communicativeness of the text depends on the author’s communicative purpose and the
extent to which the recipient perceives and reacts to that purpose. In this case, there is an exchange
of information between the parties. Especially in media discourse, there is either a secret exchange of
information between the author and the reader, or there is no such exchange at all. However, the text
conveys the information that the author wants to convey to the recipient, and the recipient responds.
In addition, the communicativeness of a text can be measured by its perception by the reader. The
ability of the person who created it to speak is also expressed in the text. In this case, the ability of
the reader to read or listen to the text must be taken into account. Acceptance of a text as a text is
determined not only by its completeness and coherence, but also by its purposefulness, connection,
communication and information with other texts [Krivenko, 1993, p. 24]. For this reason, the text is
considered a unit of communication, a communicative-informative unit.

Texts belonging to different functional styles are communicative-pragmatic text types
with a single social purpose. For this reason, in the pragmatic typology of functional styles, for
example, media, scientific, economic, political, etc. special text types operate. In the division of
texts into different types, non-textual criteria — real communication factors — come to the fore,
and the text is understood as a set of moving units created during the conversation. Such an
interpretation leads to research in the field of text types in two directions: a) the construction
of a text classification system based on the totality of the components of a communicative act;
b) revealing the interrelationships of the components of the text that function within that act
[Kallgren, 1979, p. 5]. The study of the text in a pragmatic aspect also reveals the purpose of the
act of communication.

The main purpose of the text is to convey information. There is no denying that the text
itself contains certain information. The text is also composed of a coherent sequence of certain
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units [Sonesson, 1989, p. 168]. There is an initial in this sequence and the text visually starts from
there. The first in a sequence of sentences that creates text is the initial unit that contains the
information. Depending on the nature of the text, the first sentence may also have cohesiveness
[Halliday, 1978, p. 10]. The first informative unit of the text can be connected with other
sentences. Example in Azerbaijan:

Hazirda tabiat 6z harakat istigamatini dayisarsa va bir miiddat 6ziiniin dayisilmis ganunlari
cargivasinda miisahida olunarsa, daha asagi diinyada hazirlanan bu prinsipial ana elementlari bir
giin malik olduqlari dayarlari itirarsa, babalarimizin tikdiklari o g6y arkanin ¢argivasi zaiflasarsa,
astronomik sahalar 6z adi harakatlarini unudur va qeyri-miintazam istigamatda 6z yollarini
dayisarsa, ay 6z hamisaki harakat yolunda langar vurarsa, ilin vaxti va fasillari geyri-sabit va
qarisiq sakilda bir-birila avaz olunursa, kiilak da son dafa asarsa, bir daha yadis yagmazsa va yer
kiirasi ilahi bir tasira maruz galirsa ... va blitiin bunlarin tasir etdiyi insan neca harakat eda bilar.

The information given in the text with the orientation of the information to the left or the
inclusion of the initial unit, it is clear when this information is oriented in chronotype. Some
additional information can be observed in the original English and Azerbaijani translations in
both languages. For example, the English version sometimes does not contain envelopes. It also
means that additional information has been provided in the Azerbaijani language. The reader or
addressee wants to know why the addressee uses time envelopes so much and what period of
time the event describes. The initial complex syntactic orientation of the information to the left,
ie to the beginning of the event, takes place provided that the author is interested in the story of
the addressees in the past. The information in the following paragraphs is growing.

Everyday speech requires more responsibility than poetic language. When expressing
explicitness in the media discourse of virtual identity, the writer or poet considers it more important
to clarify the purpose and tries to be careful. In daily text messages, people are sometimes in a
hurry and send the text to the listener or reader without realizing how it will be reciprocated. For
example, below are some of the text styles that people use in everyday conversation:

U 2. Glad journey Ok.x (Sen da. Yaxsi sayahat kegir, oldumu?)

What R U sayin? (Na deyirsan?)

Landed safely. On way to town. Xxx (Ugus yaxsi oldu. Sehara gediram)

Cuin 5 min x (Bes daqigaya gorisarik)

What tim does th trn gt in? (Qatar na vaxt galir?)

Let me know if u want me 2 pick u up (9gar sani qarsilamagimi istayrsansa mana bildir)

U miss me? ;-) (San do manim {g¢lin darixmisan?)

i’ll be there by 7 (Saat 7-do orada olacagam)

we’ve just had a drink with Jon!!! (Biz tazaca Conla icki icdik)

All the people who wrote these texts are literate. Each of them is / are /, / you /, / seven
/, / train /, / saying / and so on. knows how to spell words like. The fact is that they preferred to
write what they wanted to say conditionally.

Patricia Wallace writes that the length of the text of the message is considered an indicator
of the abundance of information [Wallace, 1999, p. 64.] In addition, the length of the text of
the message increases the conditions of standard spelling. Many text writers simply say some
you, be, can and so on. prefer to change grammatical words such as. Consider an example: /if
u cn send me the disc by post i’ll get it copied. make sure u get a receipt 4 it so tht we cn claim
the cost of the postage back// (9gar san diski mana poct iloa gbndarsan, man onun nisxasini
¢ixartdiracam. Onun Uglin gabz al ki, biz pogt xarclarini 6daya bilak).

Message texts written by older people are more in line with standard spelling. Most adults
don’t like to stray too far from traditional writing styles. D. Crystal writes: “The information
transmitted by adults can be completely unofficial. However, in their message texts, it is
important to write the words correctly, pay attention to the capital letters, follow the correct
signs, and so on. is observed in the full sense” [Crystal, 2008, p. 20]. For example:

/Ill pick up your mum on the way to your place, if that’s OK? We ought to be able at the theatre
by 6 latest// (Anani eva gedan yolda gotliracayam. Yaxsi olarmi? 9n geci 6-da teatrda olmaliyiq).

The expression of virtual identity in the new media discourse by clear means is also observed
in the text of official messages with the correct spelling and the use of precise punctuation. For
example, one university in the United Kingdom sends a warning message to students:
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Weather Alert! No classes today due to snow storm. (Hava dayisikliyi! Qar ¢ovgunu
sababindan bu glin dars olmayacaq).

D. Crystal writes that in the new media discourse of virtual identity, age and familiarity with
the subject or context play an important role in differentiating the styles of message texts when
expressed through explicit means [Crystal, 2008, p. 156]. In particular, different forms of appeal
may be observed in e-mail texts, depending on the age of the applicant and his closeness to the
applicant. For example, we can refer to any professor as “Revered Professor” depending on his
age. In many cases, the emotional signs used by young people in text messages are ridiculed by
older people, and are usually considered “childish” [Danesi, 2017, p. 22].

Discussions

In the age of global communication, electronic communication is gradually becoming a
reality. Some linguists, G. Kallgren, such as who pays attention to this point, note that “in most
cases, the communicative process is carried out in the Internet environment on the basis of text
exchange” [Kallgren, 1979, p. 5]. According to him, a new direction can be distinguished among the
masses of modern linguistic research under the name “Internet linguistics” [Kallgren, 1979, p. 6].

Internet linguistics studies the new style and form of language that emerges through the
Internet. Internet linguistics can be developed in four perspectives: sociolinguistics, pedagogy,
stylistics and applied linguistics. Of course, when it comes to communication, it is impossible not
to remember the term discourse. Electronic discourse and computer-mediated discourse also
provide a basis for the interactivity of computer users to keep social communication active.

There are different genres of Internet linguistics. For example, texting, computer games, etc.
First, text messages from the genres of Internet linguistics began to spread widely. Let’s explain
one thing in the Azerbaijani language: there are text messages, and there are “txting messages”.
One of the most common genres of internet linguistics that we will now explain is abbreviated
message writing, i. e. txting messages. People are reportedly worried about the proliferation
of abbreviated text messages. For example, in the 2000s, the use of abbreviated text messages
became widespread in the United Kingdom. Many intellectuals already saw this as a disaster for
linguistics. A few years later, this problem began to be observed in other countries. For example,
in the United States. There was a belief among people that abbreviated messaging was beginning
to evolve and spread as a “modern phenomenon”. The main issue in abbreviated messaging was
the abbreviation of words, which has already been used by the younger generation in exams and
homework. Intellectuals following this problem from time to time began to express their views
in the media, the mass media and sound the alarm. The media also commented on this issue.
Journalist J. Humphreys wrote in the Daily Mail in 2007: “I h8 txt msgs: How texting is wrecking
our language”. The journalist uses the same abbreviations in his text to make his writing more
effective. Let’s open the abbreviations in the piece of text he wrote: h8 = hate, txt = text, msgs =
messages. He writes that those who write such messages tell us about the atrocities committed
by Chingiz Khan against his neighbors’ years ago. They are destroying our language. They destroy
our punctuation; they cut our sentences like an executioner. He even expresses his anger in the
most severe form with the following sentence: “They are invading our vocabulary” [Wallace,
1999, p. 2]. When you look at the sentences, it is as if you can’t find sentences that better express
the journalist's anger. The sentences are presented in the heaviest form, and it is as if the creator
of this method of messaging has made a fair decision by voicing his accusations in a narrow tree.
What more powerful words can a person who loves his language use to protect his language!?
Then the author writes: “They must stop!” [Wallace, 1999, p. 2]. D. Crystal, the creator of the
term Internet linguistics, has a slightly different approach to this issue [Crystal, 2008, p. 10]. He
claims that the approach to abbreviated messages is somewhat exaggerated and misunderstood
in society. He writes: “All that is written about ‘abbreviated messages,’ or rather, all existing
beliefs, is false” [Crystal, 2008, p. 11]. If we do research and compile a summary of the messages
written, we will see that only a certain part of those who wrote these messages use different
abbreviations. D. Crystal does not accept these abbreviations as a “modern phenomenon”
[Crystal, 2008, p. 15]. He insists that these message abbreviations do not limit young people,
and that the younger generation does not use such abbreviations in all homework and exams.
Abbreviated messages do not hinder literary standards but help them. As we have seen, the
opinion of a linguist is different. Abbreviated messages are not just “full of abbreviations”.
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Abbreviations are found in only 60 percent of text messages written in the United States. In text
messages written in Norway, the figure is lower at 6% and can be taken as 10% on average. It
is true that in 2003, a student in the United Kingdom used so many abbreviations in his writing
that the teacher had difficulty understanding the text. D. Crystal considers such excitement
of people as a mystification that everyone believes in [Crystal, 2008, p. 189]. Message texts
should not be considered a “modern phenomenon” that proceeds other terms. Many of these
abbreviations used in text messages are time-saving abbreviations used in mobile phones. Some
of these are observed in the informal writing style before the advent of the computer. Among
the abbreviations, the most noteworthy are the single letters, numbers, and symbols.

The main advantage of online linguistics is that the use of this language does not impair
children’s desire to read and write, or, to put it figuratively, does not “rust”. On the contrary,
their literacy increases, their thinking and language develop, and their thinking sharpens.
Studies show that, on the contrary, children who use the language of the Internet, especially
abbreviated messages, have a higher perception. The more abbreviations they use, the better
their calculation skills, vocabulary learning skills, and testing skills. Students who are considered
proficient in writing and vocabulary are more likely to use abbreviated text messages. This should
not surprise us! Of course, writing a message quickly and abbreviating words and not thinking
about abbreviating what you write in the message, knowing which word to abbreviate, and other
abilities indicate an artistic imagination, a developing healthy spirit.

There is a growing interest in learning the language of the Internet, which is reflected in
the research aimed at revealing the virtual identity and its activities in the new media discourse
by hidden and overt means. In linguistic research, there is a paradigm shift in the interaction
of language and the Internet, the apparatus of categorical concepts of Internet linguistics as
an independent field of linguistics is formed, the leading positions of human perception of
information are identified. From the above, we conclude that the virtual identity and its
expression is a phenomenon prone to the language of the Internet, the act of communication.

Conclusion

It is not yet clear how many variants of message texts there are. Different functions of
message texts, such as greeting, word game, warning, information, etc. creates conditions for
the motivation of different types of language. Just as abbreviated forms are used in various
functions of message texts, sometimes abbreviations are not used in such functions. Depending
on the wishes of some authors, whole sentences are used, while others are not. In addition to
the author’s wishes, gender, regional, social, and professional relationships also influence the
writing of text messages. At the same time, it should not be forgotten that the writing style of
young people and adults also affects the style of texts. Message texts are considered one of the
main types of expression of explicit language in the new media discourse of virtual identity. Such
texts may be equated with other electronic means of communication. Message texts should
be taken seriously. They have their own linguistic features, which form the basis of computer-
media communication. We come to the conclusion that 60% of message texts contain more than
one sentence. Sentences used in message texts can be as short or as long as in other texts. Such
sentences can be considered autonomous sentences. However, it is usually necessary to try to
keep the sentences short and small.
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The article deals with the virtual identity in the media discourse. It states that there must be
information for communication to take place, including virtual communication. The object of research is
text-generating language tools in Internet linguistics, and the subject is to determine their participation
and role in the formation of the text. The realization of virtual communication is carried out in written
and oral form of the language. Any language units such as sentences, texts, discourses (written and oral),
non-linguistic units (such as graphemes, grapheme combinations, prosodic means, such as syllable stress,
intonation, pause, etc.) can be considered a virtual information carrier. Virtual communication participants
must use one of these tools in order to have two-way communication in the communication process. It is
important to pay attention to the meaning and content of the communication.

For virtual communication there must be a text that is formed for a specific purpose. Until recently,
in linguistics, an independent and separate sentence was accepted as the last unit of the syntactic level in
terms of hierarchical relations. In our opinion, these shortcomings, which exist at the syntactic level, gives
a special impetus to the emergence of such a field as textual linguistics.

In the modern world of the Internet, at a time when man-made technology is beginning to open
the way to all areas of our lives, it is not surprising that a new field of linguistics — Internet linguistics —
is developing very rapidly. The language of the Internet is constantly on the move; it is observed and
operates in different types of communication. In the 21st century, the study of the Internet language
from a systemic and structural point of view is observed. At present, linguists are focusing on the analysis
of different expressions of the new media discourse in the various virtual worlds observed in the process
of communication. The formation of an anthropocentric scientific paradigm in linguistics leads to the
intensification of linguistic trends related to communication problems. It is noteworthy to note that when
approaching communication in a semiotic plan, its consideration as an action carried out with the direct
participation of linguo-semiotic means is one of the factors that led to the expansion of discourse. The
virtual world is a shining example of the transition observed in the modern Internet world (explicit and
implicit) on the basis of communication. The Internet is the most remarkable tool created by living things.
Its impact on society and the world is undeniable. In this regard, the formation of Internet linguistics should
not be considered a coincidence. Internet linguistics plays an important role in studying the influence of
the Internet on language, develops under its own name in modern linguistics and forms the means of
communication in different languages.
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